MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHU
MEJITOIOJIbCbKUI JEPKABHUM MEJATOITYHUN YHIBEPCUTET
IMEHI BOI'TAHA XMEJIbHUIIBKOI'O
JIABOPATOPLA ©UIOJIOI'TYHUX JOCIIXXKEHD

MOBA. CBIJOMICTb. KOHIEIT
30ipHMK HAYKOBHMX CTATEH

Bunyck 9

Memniromnons, 2019



V]IK 81°1(08)
M 74

3arBepmxeHo BueHOTO pasoto MemiTomoasChKOTo JepKaBHOTO
MeJaroriqHOro YHiBepcuTeTy iMeHi bornana XmMenbHUBKOTO
(mporokoin Ne 7 Bix 24 wepsus 2010 p.).

Peuyenzenmu:
labigynnina A. P., 0-p ginon. nayx, npog.
Hep6ennosa JI. B., 0-p ¢inon. nayx, npog.

Peoaxuiiina xonezis.

Cononenko A. M., 0-p. 6ion. Hayk, npog.
binoycenko IL 1., 0-p. gpinon. nayk, npogp.
I'apmamr O. JL. — 0-p ginon. nayx, ooy.
Konosanenko T. B., xano. neo. nayx, npog.
Mursii 3. O., kand. ¢ginon. nayx, ooy.
Xomuak O. I'., kano. ¢inon. nayx, ooy
MinkoBa O.D., kano. ginon. nayk, ooy.

M 74 Mosga. Csigomicte. Konuenr: 36. Hayk. crareii / Biam. pen. O. I'. Xomyak. —
Memnitonons: ®OII Oguopor T.B., 2019. — Bumn. 9. — 244 c.

ISBN 978-617-7566-56-3

Jo 36ipHMKa BBIHIIIM HAyKOBI Ipani, IPUCBSIUCHI aKTyaTbHUM IUTAaHHAM
¢inonorii. HocmimHUKH pi3HHX (aXOBUX PIBHIB CTaBIATH 1 PO3B’SI3YIOTh
npoOJIeMH IIMPOKOTO0 HAayKOBOTO miama3oHy. OCHOBHI ITOJOXKEHHS cTaTel
Oymn obrosopeni ma VIII MixHaponHiii HaykoBi KoHQepeHIIii
«KonnentyansHi mpobieMn (QyHKIIOHYBaHHS MOBH B IOJIKYJNbETYPHOMY
npocropi» (29 Gepesust 2019 poky) B MeiTONONIBCEKOMY  IE€P/KABHOMY
MeIaroriYHOMY YHiBepcuTeTi iMeHi bornana XMeapHHUIBKOTO.

30ipHUK Tpu3HAUYeHUN 111 PaxiBUiB 1 MHUPOKOTr0 Koja YUTAYiB, IO
[iKaBIATHCSA aKTyaJIbHUMH NIpoOiieMamMu (inosorii.

BinmoBimanapHiCTh 32 JTOCTOBIPHICTH Ta OPHUTIHAIBHICTH TOIAHUX
MmarepianiB (pakTiB, UTAT, IPI3BUIL, IMEH, PE3YJIbTATIB JOCIIIIKEHD TOILO)
MOKJIA/IAETHCSI HA aBTOPIB.

YJIK 81°1(08)
© Xowmuak O.T'., Binm. pexn., 2019



NEPEKNAL 5K SABULLE
MDKKY/Ib TYPHOI KOMYHIKALJIT

lpuwko C. B., eHucerko H. B.
EmMdpasa sik 00'eKT nepeknafo3HaByvoro i MIHMBICTUYHOTO AOCTIIKEHHS .......vvvecvrecrrenanen, 158

Kopeup A. O., JeHucerko H. B.
The historical background of the King James Bible version and its role
in the development of the English [aNgUAGE .........cccoevvieriicriievceess e 162

Psbyxa T. B., locmiwesa H. O.
lMogonaHHs nekcuyHoro Bap’epy sk 3anopyka YCiLLHOCTI MKKYNbTYPHOI KOMyHiKaLlji ..... 166

SeinbHiki l. O., [JeHuceHko H. B.
AHINO-YKPATHCHKNN NEPEKNAZ, CTIB-MIACUITIOBAUIB .......vevueeessaeeeseeesseeesseessseessssessssssssssssssnnes 170

MIXKYIIbTYPHA KOMYHIKALISA
Y COEPI TPO®ECIAHOI IHTErPALJIT

Bonkosa I. B., lNedaw T.
®opmyBaHHs NIHIBOLMOAKTUYHOT KOMMNETEHTHOCTI BYMTENIB YKPATHCHKOT MOBM .......... ... 175

Kynukosa J1. A., Xapyenko T. I., inerko H. B.
MixKynbTypHa KOMYHiKaLlist y BUKNa4aHHi iIHO3EMHMX MOB i NTPOECiiHii
BISNIBHOCTi MAABYTHIX DAXIBLUB ......vevrereereesceeeseeseeseeseesessesseeses s sssessessessensessessessessessssessnns 179

JlemeuweHko-flazoda B. B.
OcobnunBocTi MiKpOCTPYKTYpU ENEKTPOHHWX CIOBHUKIB LUOTNAHACHKOT MOBM CKOTC.......... 184

IHHOBAL|IMHI TEXHONOTIY TEOPII
TA MMPAKTUL| HABYAHHS MOBM 1 JIITEPATYPH

bapsiubka " K.

ENeKTPOHHI MigpyYHKM | NOCIBHMKM SIK eNleMeHT NeaaroriyHoro NPOeKTyBaHHS

i BNIPOBAKEHHS Y HABYAmNbHWA NPOLLEC Cy4acHNX iHhOPMaLiNHUX TEXHOMOTiN

(Ha maTepiani yKpaiHCbKOT TEPMIHOCUCTEMM OBMIKY T8 @YANTY) wvouverrrercerrenieerreeenersereeenes 189



NITEPATYPA

1. Bepewarnd E.M. JuHreocTpaHoBegueckass Teopusi cnosa / E.M. BepewaruH,
B.I'. Koctomapos. — M.: Pycckuin s3bik, 1980. — 320 c.

2. Tpywesuukas T.I. OCHOBblI MEXKYMbTYpHOA KOMMYHMKauuu: yyeb. Oons By3os.
[Enextponnuit pecype] / T.I. I'pywesuukas, B.1. Monkos, A.MN. CagoxuH. — M.. OHUTU-
OAHA, 2002. - 352 c. — Pexxum goctyny: https://studfiles.net/preview /2790954/page: 4/

3. 3umHsas WN.A. KnioueBble KOMMETEHTHOCTU Kak pesynbTaTUBHO-LieneBas OCHOBA
KOMMETEHTHOCTHOMO Nogxoaa B obpasoeaHun. — M.: MccnenoBatenbCckuin LeHTp npobrnem
ka4eCTBa NoaroToBkW cneumanuctos, 2004. — C. 32-37.

4. Kynukosa J1.A. [lianor KynbTyp y Teopii MiKKYNbTYpHOI KOMYyHikauji Ta npakTuui
BUKNagaHHs iHosemHux wmoB /J1.A. Kynukoea, T.B. TapaceHko // HaykoBui BiCHUMK
MeniTononbCbkoro  [epXaBHOTO  MeAaroriyHoro  yHiBepcuteTy  iMeHi  borgaHa
XmenbHuybkoro. Cepisi: Meparorika. — 2017. — C. 42-46.

5. OCHOBHi 3acagu po3BUTKY BULLOI OCBITW YKpaiHW B KOHTEKCTI BonoHckbkoro npouecy
(nokymenTn i matepianu 2003-2004 pp.) [EnektpoHHuit pecypc]. — Pexum poctyny:
http://library.uipa.edu.ua/library/Documents/BolonProz/ 1/1_5.htm

6. Pabyxa T.B. Pomnb MiXKynbTypHOI KOMYHiKauii y (OpMyBaHHi KOMYHIKaTUBHOI
komneTeHuii ctyaenTis / T.B. Pabyxa, H.O. locTiwesa, T.B. XapueHko // Materials of the XIII
International scientific and practical Conference «Fundamental and applied science —
2017»,Volume 5. - Sheffield: Science and education LTD, 2017. — P. 33-35.

7. CbicoeB [1.B.  A3bikoBoe monukynbTypHoe 0OpasoBaHWe: 4TO 3TO  Takoe?
Il 'HocTpaHHble A3blku B Wwkone. — 2006. — Ne 4. - C. 2-14.

8. TapaceHko T.B. MixKynbTypHa KOMYHIKaList SIK KOMMOHEHT NPOECINHOI NiAroTOBKY
BuuTens-goinonora // HaykoBuin BicHWK MeniTONONbCLKOrO 4epXaBHOMO MeaaroriYHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi Borgana XmensHuuskoro. Cepist: Megarorika. — 2015. — C. 144-147.

9. Tep-Munacosa C.I". A3bIKk 1 MEXKYNbTypHas KOMMYyHUKaLus: YuebHoe nocobue. — M.
Cnoso, 2000. — 298 c.

NemeweHko-Jlarona B. B.
Taspilicbkuli depxasHuUll azpOMexHoN02idHul
yHisepcumem, M. Menimonorne

OCOBJIMBOCTI MIKPOCTPYKTYPU ENEKTPOHHUX CNOBHUKIB
LIOTNAHACbLKOI MOBU CKOTC

TNekcukorpadis Ik OKpeMWiA po3fin MOBO3HABCTBA, HE3BaXatouu Ha GaraTopiuHy icTopito
po3BUTKY, BCE LLe nepebyBae Ha CTafii CBOro CTaHOBNEHHS. HOBI TEOPETUYHI inei Ta HayKoBi
METOAM, CUHTE3 HAsBHMX NEKCUKOrpaiuHMX KaHpIB Ta 3pOCTaHHs COLianbHOr0 3HaYeHHs
CMOBHMKIB 3a6e3neyytoTb CTPIMKMIA PO3BUTOK NeEKCUKorpadiyHoi Hayku B Liinomy. Motpeba B
HaMpi3HOMAaHITHILLINA iHhopMaLii MPO MOBY YCKNAOHIOE i PO3LUMPIOE Nepenik CNOBHUKIB,
OCKiNbKW B OBHOMY 3 HUX HEMOXIMBO NOMICTUTM BCIO iHchopMaLito npo Hei [1, ¢. 119]. Came
TOMY BWHMKAOTb HOBI NEKcMKorpadiivHi ranysi, cepef SKMX OAHIEI0 3 HANBAXKIMBILLNX
BUCTYNae KOMM'l0TEPHa Nekcukorpadis.
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'0noBHWUM NpeaMEeTOM LOCHiZKEHHS KOMM'I0TEPHOI Nnekcukorpadii € cnocobu opranisauji
CMOBHWKOBOI CTaTTi, CTPYKTYpa CIOBHMKIB Ta TEXHOMOTIA iX YKNagaHHs!. AK BNy4YHO 3a3Havae
HaykoBeLpb |. C. KaweBapoBa, komn'ioTepHa nekcukorpadis € AUCLMNMIHOK NMepexigHoro
nepiogy — nepiogy nepexogy Bif TpagWLiHOI Py4HOI Ta PYKOMUCHOI MeKcukorpadiyHoi
MpaKTUKK, WO iCHyBarna npoTaroM Garatbox CTOMiTb, 40 HOBUX IHPOPMALIAHMX TEXHOMOTIM
[2, c. 145]. HatomicTb, ii LeHTpanbHUM 06'€KTOM BMCTynae BnacHe KOMM'KOTEPHUN abo
€NEeKTPOHHUIA CMOBHWK. Bepyun [0 yBaru, BENWKY KinbKiCTb BM3HA4YeHb A0 MOHATTS
«KOMIT'IOTEPHMIN ab0 ENEKTPOHHMIA CNIOBHUK», i LIMM MOHATTSAM, Y CBOKO Yepry, po3yMiemo
Oynb-Ky nekcukorpaiuHy npauo, sika BUKOHaHa Ha MALUMHHWUX HOCIsIX, Ta (DYHKLiOHYe
3aBAsKN NporpamMam aBTOMaTuYHOi 06pOOKM Ta 3aMOBHEHHS [JaHMX.

Komm'loTepHa LioTnaHacbka nexkcukorpadis Hapasi nepexuBae Yacu CBOr0 akTUBHOMO
PO3BUTKY Ta CTaHOBIEHHS. KOXeH pik 3'ABNs0TLCSA HOBI €NEKTPOHHI CIIOBHUKM, @ €NEKTPOHHI
BWZAHHA NOMEPedHiX POKiB MOCTIMHO PO3LMPIOKTLCA Ta  [LOMOBHIOKTLCA  HOBUMM
MaTtepianamu Ta yHKLiSMU.

BusHavanbHOW mogietd Ta “4aTol  HAPOMKEHHS”  LUOTMAHACLKOI  KOMM'OTEPHOI
nekcukorpadii BapTo BBaxatn 2004 p., Konu y [HTEpHET-Mepexi 3'BUBCA NEPLUNA OHMAIH-
CNOBHWK LWOTNaHAckkoi mosu Ckotc — “The Dictionary of the Scots Language” (DSL) [6], o
CKnagy SKOro YBIMLLAM MaTepianu paHille BUAaHUX NanepoBuX CrIoBHMKIB “Scottish National
Dictionary” (SND) Ta “The Dictionary of the Older Scottish Tongue” (DOSL). Takum YnHOM,
OHIaNH-CNOBHUK MOEHYE AaHi, WO NpeacTaBneHi y ABaaLUaT ABOX TOMaXx ABOX CMOBHUKIB,
T0OTO Mae NOHaA BICIMAECAT TUCAY NOBHUX CMOBHUKOBUX CTaTel. KoxeH 3annc npocTexye
XPOHOMOMYHMIA, ETUMONONYHUA Ta CEMaHTUYHUIA PO3BWTOK CMOBa, i [fae AeTanbHy
iH(bopmalito Npo BapiaHTK opdhorpaddiyHMx, rpamaTMyHMX 3MiH, NOXigHi cnosa i dhpasu.
Cnosa i TepMiHu, BU3Ha4eHi B DSL npointocTpoBaHi Lmtatamu, B3aTuMM 3 BinbLue Hix wecTu
TUCAY [DKEpen, WO OXOMMIOKTh LWMPOKWA [iana3oH MPeaMETHUX rany3el LWOTNaHAChKOl
KynbTypu Ta icTopii. Barato CyyacHUX WOTNAHACHKMX CiB NPOINOCTPOBAHO 3 YCHUX [Xepen,
i CynpoBOKYIOTHCSA iHGhopMaLieto Npo OHOMOriYHI i AianekTHi BapiaLji.

DSL Ha gaHuit MOMEHT Mage N'aTb Po3ainis:

- DOST
DOST Additions
SND (SND1)

SND Supplement (1976) (SNDS)
SND New Supplement (2005) (SNDS2) [6].

B MeHI0 3niBa 3HaxoaaTbea nig3aronosku posainie nowyky “Search the DSL” (Mowwyk),
“Browse Headwords” (TMowwyk 3a kntoyoBumu crioBamu) abo “Search Bibliographies” (Mowwyk
Gibniorpadii). CroBa MOXHa LUyKaTK OOHOYACHO B YCiX CeKLisix abo obpatv nesHi cekuii y
MeHl0. “Search Bibliographies” gosBonse npoBecTW MOWYK MNEBHUX BuUOaHb Cepen
GibniorpacpivHnx gaHux DOST abo SND ogHovacHo abo OKpemo, TakoX MOXHa 3BY3WUTH
MOLLYK, 3a3HauMBLUM aBTOpa BuAaHHs Y rpadi “Author” abo Ha3By BuaaHHs y rpadi “Work
Titles”. PesynbTaT UMX MOLWYKIB MOXYTb OYTW AELLO Pi3HUMMW. YCi MOLLYKOBI TEpMiHM
HeuwyTnuBi 40 pericTpy. [6] TakuM YMHOM, CTaHOapTHa CMOBHWKOBA CTATTS MA€ HACTYMHUIA
BUINAA (auB. Tabnuug 1):
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Tabnuuys 1

(Wapynyt,) Waponit, Wappinnit, Wappunit, Wapnyt, -it,

ppl. adj.[ME and e.m.E. waepnedd (Orm), wapnid (1352),
wepond (c1450), weaponed (1548).] Supplied with a weapon or weapons, armed. —
Abell 45a.

The kirk men ... wald tak the bir of the batell on thame nocht wapnyt bot with prayer;

1545 Reg. Privy C. | 16.

Se that thai be weill furnest and wappunit;

1545 Acts 11 462/2.

And thai to be weill horsit and wapnit in the best maner as accordis;

1545 Acts 11 462/2.

Wappinnit;

1642 Bk. Islay 394.

Send me these men ye aught to send, weill waponit

[6]

Ha cborogHilHin [eHb OHMAH-CROBHWK WOTNaHACLKoi Moeu (DSL) € opHum
3 HainonynsipHiLuux BeB-pecypciB Ans TUX, XTO BUBYaE abo LikaBuTbcs MoBok Ckotc. 3a
OCTaHHIMW JaHumK, y nepiod 3 XOBTHA Ao rpyanHs 2018 p. 137 976 niogeit nepernsHynu
496 601 cnoBHMKOBY CTaTTHO, WO Y cepeaHboMy cknagae 38 200 nepernsaiB Ha TUXOEHb,
i Mainke 5550 nepernsigis KOXHOrO AHS.

Takox, ocobnuBoi yBaru 3acnyroBye Toi (akT, LU0 MOsiBa NEPLLOro OHManH-CNOBHMKA
WwoTnaHacbkoi MoBu CKOTC fdana MOWTOBX PO3BUTKY LIOTNIAHACHKOI  eNeKTPOHHOI
nekcvkorpadii B Linomy. Tak, feski gianektonoriyHi cnosHuky XIX cT. Ta XX CT., cepeq skux
“The Complete Ulster-Scots Dictionary” [5], “A Glossary of Words and Phrases used in Antrim
and Down” [5], “The Shetland dictionary” [4], “The Orkney Dictionary” [3] Ta iHwi, 6ynu
ounchpoBaHi Ta Hapasi 3HaX0AATLCA Y BiflbHOMY AOCTYNi y Mepexi IHTepHeT. CTpyKTypa LmX
OHNaNH-CMOBHMKIB TPOXW MPOCTIlLA, HiX Y OHMaNH-CMOBHWKA LWOTNAHACLKoi MoK (DSL),
npoTe, Tak Camo, NPOMOHYE MOLLYK 3a CroBOM abo (hpa3ot Sk aHrMiNCbKO, Tak i MOBOIO
BiANOBIZHOrO LLOTNAHACLKOMO AianekTy.

Cepen 3a3HayYeHNX ENEKTPOHHMX CIOBHUKIB HaibinblIow Mipot Buainsetscs “The
Complete Ulster-Scots Dictionary” [5], sikui cknagaetbes 3 4Box YactuH: Volume 1: English
I Ulster-Scots Ta Volume 2: Ulster-Scots / English. Ha cborogHiLLHin AeHb Le Y1 He eanHiA
CMOBHUK, SIKMA MPOMOHYE MOSICHEHHS, MPUKNaaM Ta Mepeknag BUKMKOYHO ONbCTEPCHKUM
AianekTom wotnaHgcbkoi moBu Ckotc. [lpoTe, CyTTEBUM HEOOMKOM € BiACYTHICTb
MOLLYKOBWX MOAYNiB Ta BUKNAL YCiX HasBHWUX y CMOBHWKY CriB OfHiel0 CTopiHkow. OTxe,
CMOBHMKOBA CTATTS AHIMIACHKO — LIOTMTAHACHKOI YaCTMHW CMOBHWKA BUIMSLAE HACTYMHUM
4nHOM (amB. Tabnnua 2):

Tabnuus 2

begunked, spanged
abacus noun: coontin frem

aback adverb: (taken a~) (surprised) tuk bak, gien a gunk, drapt on, amplushed, pegged;
(embarrassed) taen aff [1. taen aff = taken aback, embarrassed ... ‘Al taen aff, dear luck tae
hir, whun thon wuz brocht up’ (1995 James Fenton, Hamely Tongue)]; (cheated or bewildered)
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Takox, Ha LbOMy enekTpoHHOMY pecypci (ulsterscotsacademy.com) My Maemo 3mory
03HANOMMTMCh Ta MONPALIOBATM 3 aHTMO-LUOTNAHACHKUM (ONbCTEpPChbKMM) rnocapiem “English
I Ulster-Scots Glossary” [5]. Lie nepLue BuaaHHs CNoBHIKA, Skui BMALOB Apykom y 2013 p.
Woro asTop, ®inin PobiHcoH, Hamarascs BiibpaTi HalbinbL BXVBaHI CrioBa Ta BUpa3M,
MPOMOHYKYM KOPOTKWA Nepeknag 6e3 nosicHeHb Ta TnymayeHHs. OTxe, CNOBHUKOBA CTaTTS
€NEKTPOHHOIT BepCii LibOro CNOBHMKA Mae Takuit Burnag (aue. Tabnuug 3):

Tabnuus 3
fat n creesh; adj (of a person) fat, stoot
father n faither, daddie, da
favour n a guid turn
fear n scar, (be) scarred
feast n (festive) boord; (large meal) feed; v (f~ yourself) get thon doon ye
(]

e ogHMM, He MEHW BaXIMBMM, OHNAMH-CIOBHUKOM € CMOBHMK LUETMAHOCHKOro
pianekty moBu CkoTc, B OCHOBY skoro noknageHo “The Shetland Dictionary”, HanucaHui y
1979 p. [xoHom [bx. Tlpexemom (John J.Graham). Lle BuaaHHs HeoaHOpPasoBo
nepeBnaaBarnoch i AONOBHIOBANOCH, OCTaHHA 11oro Bepcis Byna onybnikosaHa y 2009 p. Ha
BiAMiIHY Bif IHWMX €NEeKTPOHHMX CIIOBHWKIB, Y CMOBHWUKOBMX CTaTTsX LUETNAHACHKOrO
CMOBHWKa NMPOMOHYIOTLCA ayaiodainu Ang NpocnyXoByBaHHS KOXHOrO CrnoBa Ta KOpekLi
BUMOBM. Ha CbOrOAHILLHIA JeHb e €AWHe OHMaiH-BUOAHHSA, SKe Aae 3MOry He TifbKu
MpoYMTaTH CaMe COBO, Oro Nepeksag Ta onuc 40 HbOrO, a i MpoCyxaTh Ta NOTPEHYBaTHCH
y BUMOBi. [NoLwyKOBi MOZy i MatoTb ABOCTYNEHEBY CTPYKTYpY. Crovatky Tpeba obpatu nitepy
3 SIKOi MOYMHAETLCA CMOBO, a Micns LbOro 0bpaTh came CrioBo i3 CNUCKY 3anpOnoHOBaHMX.
Takum umHOM, croBHukoBa cTatTs “The Shetland Dictionary” [4] mae HacTynHuit Burmsg
(omB. Tabnnug 4):

Tabnuuys 4
FANTATION
n - state of extreme hunger. Wi da lang snaa hit wis a time o fantation for da animals.
[4]

P 001/001 =@ o) 3

OHnaiH-cnoBHUK OpKHEMCHKOTO AianekTy WOTnaHACckkoi MoBK CKOTC TakoX 3acrnyroBye
petanbHoro poarnsgy. CrioBHWK MPOMOHYE nepeknag ChiB y ABOX Hanmpsmkax: Orkney —
English Ta English — Orkney [3]. Micns Toro, fiKk KOPUCTYBaY MWLLE CNOBO Y PAAOK MOLLYKY,
3ABNSETBCS CMOBHWKOBA CTaTTs, y SKill 3anpOMOHOBAHO MOXMMBI BapiaHTW nepeknagy,
TRYMaYeHHs, KOPOTKMIA rpaMaTyHUiA KOMEHTap Ta NPUKNaau BXUBAHHS:

Tabnuus 5
doot verb
a. doubt = “I doot thoo'll nivver see thee A£5 again”
b. suspect, be of the opinion = “I doot hid's gaan tae rain”
3]
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OTmxe, Ha gaHoMmy eTani po3BUTKY MU MOXEMO BiA3HAYNTW 3HAYHe 3POCTaHHs iHTepecy
KOpMCTYBaYiB Ta iX NOTPebn came B ENEKTPOHHMX CIOBHMKaX abo BuAaHb, NPO WO A FOBOPUTH
nosiBa 3HAYHOI iX KiNbKOCTi OHnaiH. OHMaiH-CMOBHMKA JOCWTb Pi3Hi 3@ CTPYKTYpOK Ta
00’eMOM, NpOTe, KOXEH 3 HAX MPOMOHYE JOCTATHINA MiHIMYyM NEKCUYHUX OQMHULb SIK ANS TUX,
XTO He 3Hae LWoTnaHacbkoi MoBn CkoTc, Tak i AN ii HOCITB.
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